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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
RUSSIAN FEDERATION CONCERNING COOPERATION IN THE EX-
PLORATION AND USE OF OUTER SPACE FOR PEACEFUL PURPOSES

The United States of America and the Russian Federation, hereinafter referred to as the
Parties;

Considering the role of the two States in the exploration and use of outer space for
peaceful purposes;

Desiring to make the results of the exploration and use of outer space available for the
benefit of the peoples of the two states and of all peoples of the world;

Considering the respective interest of the Parties in the potential for commercial appli-
cations of space technologies for the general benefit;

Taking into consideration the provisions of the Treaty on Principles Governing the Ac-
tivities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and other
Celestial Bodies, and other multilateral agreements regarding the exploration and use of
outer space to which both States are Parties;

Expressing their satisfaction with cooperative accomplishments in the fields of astron-
omy and astrophysics, earth sciences, space biology and medicine, solar system exploration
and solar terrestrial physics, as well as their desire to continue and enhance cooperation in
these and other fields;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties, through their implementing agencies, shall carry out civil space coopera-
tion in the fields of space science, space exploration, space applications and space technol-
ogy on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit.

Cooperation may include human and robotic space flight projects, ground-based oper-
ations and experiments and other activities in such areas as:

-- Monitoring the global environment from space;

-- Space Shuttle and Mir Space Station missions involving the participation of U.S.
astronauts and Russian cosmonauts;

-- Safety of space flight activities;

-- Space biology and medicine; and,

-- Examining the possibilities of working together in other areas, such as the explo-
ration of Mars.
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Article 11

For purposes of developing and carrying out the cooperation envisaged in Article I of
this Agreement, the Parties hereby designate, respectively, as their principal implementing
agencies the National Aeronautics and Space Administration for the United States and the
Russian Space Agency for the Russian Federation.

The Parties may designate additional implementing agencies as they deem necessary
to facilitate the conduct of specific cooperative activities in the fields enumerated in Article
I of this Agreement.

Each of the cooperative projects may be the subject of a specific written agreement be-
tween the designated implementing agencies that defines the nature and scope of the
project, the individual and joint responsibilities of the designated implementing agencies
related to the project, financial arrangements, if any, and the protection of intellectual prop-
erty consistent with the provisions of this Agreement.

Article 111

Cooperative activities under this Agreement shall be conducted in accordance with na-
tional laws and regulations of each party, and shall be within the limits of available funds.

Article IV

The Parties shall hold annual consultations on civil space cooperation in order to pro-
vide a mechanism for government-level review of ongoing bilateral cooperation under this
Agreement and to exchange views on such various space matters. These consultations
could also provide the principal means for presenting proposals for new activities falling
within the scope of this Agreement.

Article V

This Agreement shall be without prejudice to the cooperation of either Party with other
states and international organizations.

Article VI

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-
ated or furnished under this Agreement and relevant agreements concluded pursuant to Ar-
ticle 11 of this Agreement. Where allocation of rights to intellectual property is provided for
in such agreements, the allocation shall be made in accordance with the Annex attached
hereto which is an integral part of this Agreement. To the extent that it is necessary and ap-
propriate, such agreements may contain different provisions for protection and allocation
of intellectual property.
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Article VII

This Agreement shall enter into force upon signature by the Parties and shall remain in

force for five years. It may be extended for further five-year periods by an exchange of dip-

lomatic notes. This Agreement may be terminated by either Party on six months' written

notice, through the diplomatic channel, to the other Party.

Done at Washington, in duplicate, this seventeenth day of June, 1992, in the English

and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the United States of America:

GEORGE BUSH

For the Russian Federation:

[ILLEGIBLE]



Volume 2362, 1-42475

ANNEX: INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article VI of this Agreement:

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-
ated or furnished under this Agreement and relevant agreements concluded pursuant to Ar-
ticle 1I of this Agreement. The Parties agree to notify one another in a timely fashion of any
inventions or copyrighted works arising under this Agreement and to seek protection for
such intellectual property in a timely fashion. Rights to such intellectual property shall be
allocated as provided in this Annex.

1. SCOPE

a. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Agreement, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their designees.

b. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the convention establishing the World Intellectual Property Organiza-
tion, done at Stockholm, July 14, 1967.

c. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with the Annex, by obtaining those rights from its own
participants through contracts or other legal means, if necessary. This Annex does not oth-
erwise alter or prejudice the allocation between a Party and its participants, which shall be
determined by that Party's laws and practices.

d. Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement should be
resolved through discussions between the concerned participating institutions or, if neces-
sary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall
be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the applicable
rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in writing,
the arbitration rules of UNCITRAL shall govern.

e. Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations
under this Annex.

II. ALLOCATION OF RIGHTS

a. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in
all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Agreement. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.

b. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in
Section 11 (a) above, shall be allocated as follows:

1. Visiting researchers and scientists visiting primarily in furtherance of their educa-
tion shall receive intellectual property rights under the policies of the host institution. In ad-
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dition, each visiting researcher or scientist named as an inventor shall be entitled to share
in a portion of any royalties earned by the host institution from the licensing of such intel-
lectual property.

2. (a) For intellectual property created during joint research with participation from
the two Parties, for example, when the Parties, participating institutions, or participating
personnel have agreed in advance on the scope of work, each Party shall be entitled to ob-
tain all rights and interests in its own country. Rights and interests in third countries will be
determined in agreements concluded pursuant to Article II of this Agreement. The rights to
intellectual property shall be allocated with due regard for the economic, scientific and
technological contributions from each Party to the creation of intellectual property. If re-
search is not designated as "joint research" in the relevant agreement concluded pursuant
to Article II of this Agreement, rights to intellectual property arising from the research shall
be allocated in accordance with Paragraph Ilb 1. In addition, each person named as an in-
ventor shall be entitled to share in a portion of any royalties earned by their institution from
the licensing of the property.

(b) Notwithstanding Paragraph IIb2(a), if a type of intellectual property is available
under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws provide for this
type of protection shall be entitled to all rights and interests in all countries which provide
rights to such intellectual property. Persons named as inventors of the property shall none-
theless be entitled to royalties as provided in Paragraph Ib2(a).

III. BUSINESS-CONFIDENTIAL INFORMATION

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under the Agreement, each Party and its participants shall protect such
information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative practice.
Information may be identified as "business-confidential" if a person having the information
may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advantage over those
who do not have it, the information is not generally known or publicly available from other
sources, and the owner has not previously made the information available without imposing
in a timely manner an obligation to keep it confidential.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CO r 1 A M E H H E

UEA COFJIHHEHHI MH [rATAMH AMEPH1KH

H POCCHRCKOR HE.EPAUIER 0 COTPYJIHHqECTBE

B HCCJIE_,OBAHNN H HCrIQnbOBAHNN KOCMWqECKOI'O

nPOCTPAHCTBA B MMPHblX UEJIRX

CoeAHHeHHue WTaTw AMepHKm m PoccmcxaR OeAepauma, B

A&hibHe~weM HMeHyeMue CTopoHaMH,

Y4HTUB.R POb 3THX AByX rooyAapCTB B HCCeAOBaHHH H

HCnOJb3OBaHH mocmwqecKoro npoCTpHCTB8 B MHpHuX ueAnx;

zenaA nOCTaBHTb Ha 6maro HapO OB ABYX rOCyAapCTB H Bcex

HapOAOB Mmpa pe3yAbTaTU HCCJOAOBaHmfl H HCnOAb3OBaHHH KOcmuqecHoro

npOCTpaHCTBa;

Y4HTUBIJ B3aHMHYD 3aHHTepecoBaHHOCTb CTOPOH B BO3MOKHOCTRX

RoMMepqecKoro flpHMeHeHHR KOCMHqeCKHX TexHonaOrH B o6KHX

HHTepecax;

npHHHMa.R BO BHHMaHHe nonOieHHR foroBopa o npHUHnax

AeRTeAbHOCTH rocy~apCTB no HCCAeAOBaHMO H HCnOAbJOBaHHio

ocMHqeooo npOCTpaHCTBa, BumaqaR yHy H APyrHe He6ecHwe Tela, H

APyrzX MHOrOCTOOHHHX coriaeHH 06 HCCJeAOBaHHH m wcnOJb3OBaHHH

xocMiwiecxoro npocTpaHCTBa, yqaCTHHKaMH KOTOPUX RBXRITCH od6a

rocYAapcTBa;

BblpacXaR CBoe YAOBjieTBOpeHHe pe3YJIbTaTaMH COTpYHHqeCTBa,

QOCTHUHyTMH B o6JaCTm aCTPOHOMHH H aCTpOdrH3HKH, HaYK o 3ene,
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KocmmqecKoR 6Honormm m MeAH4HHu, HccAeAoBa"Hn COHeWHOA CHCTemu H

1314K1M COHe4Ho-3eMHHX CBR3eA, a TaKme cBoe xeaHme nPOAOAxaTb H

pacWMPHTb COTpyAHmqeCTBO B 3TMX H Apyrmx o6xaCTHX,

coiJacumcb o HLmecJie~yioeM:

CTATb I

CTOpOHN, 4epe3 cBow opraH3ajmm-HCnOnHMTexH, OcyeCTBARIOT

COTpyAHHqeCTBO B rPpa3IaHCKHX 4eARx H 06xaCTH xocMmqeoo HayKH,

HcceAOBaHWR KOcmmqecmoro npoCTpaHCTBa, pomeHeHHKR KOCMmqeCKOR

TeXHAH H OCMHqeCKHX TeXHOmOrmg Ha OCHOBe paBHonpaBHR.

B3aIMHOCTH W B3aKMHOA BIrOAH.

COTPYHmqeCTBO MozeT BH{JlqaTb npoeTw no ocyeCTBxeHmiD

nHJOTHpyeMux H 6ecnJIOTHUX KOCMHqeCKoX noneTOB, npoBeAeHme

Ha3eMHuX padOT m 3HcnepwmeHTOB H Apyrie BRLw AeRTezbHOCTH B TaKX

o6AaCTrX, KaK:

- MOHHTOPHHP oKpyzajoqeg cpeAw 3ewlH M3 KocMoca;

- ocyaeCTBJeHe noAeTOB Kopa6AR MHoropa3OBoro MCfORb3OBaHH

H CTaHAI "MHp" C yaoTHeMi amepHiKaHCKHx aCTPOHaBTOB H pOCCHACKHX

KOCMOHaBTOB;

- o6ecneqeHme 6e3onacHOCTH HocMHqecKHx noxeToB;

- KOCMmqeCxag dHoxorHR H meAHUNHa;

- 93ylqeHES B03MOXHOCT11 COWmmcTHOl padOiT B A[Yrzx

OnaoTEX, TaI(x xaK ECCnAOBaHiB Mapca.
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CTATLR II

JIR £ 8Ae pasEHTHH 9 OYOecTBAeiBA COTPy9"qeCTna,

nIpeYCMOTpeHHoro CTaTLeg I HaCToAMero CorAamalHnm, CTopoHH

HaCTORIM a3HaqanT B xaqacTBe COBOX ronOBHux

opraHB3a2-cnoaEBzTe1e2 HaimtoHaiHoe a8eHTCTBO no aDpoHaBTnKe 2

zccne onaio Rocmmqecxoro npOCTP]aHCTBa m PoccBAcKoe xocMsmecxoe

ar6HTCTBO CooBerCTBeHHO =H COeHHeHHx IIIBTTOB AMepREm B

Poocm2cKoR feAspagu.

CTopoHH, eC13 OHm CoqT T TO H806XOBMUM, MoryT Ha3HaqaTL

.AOMO2i2TeJA1L e OpraHSai.WB-BCnoH.Te,,Z, 0 TeM qTod

cnocOdCTBOBaTL OCY UeCTBJISHBD KOHCp6THX BBA1OB AGHT8IALHOCTB B

odiacTx, nepeqzcueHHux B CTaTLG I HaCToHniero COorAmeHz.

KazzA2 23 COBMCTHX fpOexTOB MO~eT 6UTL JIpeA.MeTOM

cneimazLHoro cora aeHn s aC LmeHOk 4opu Mezj HaaHaveHHMB

opraHZ3aEB-ZcnoMlT~ew. , B ROTOPOM onpeAeBaercH ZapaTep B

pam m npoexra, BHBB. ty8 me B o(61e odfsaaIocTZ cR93am x c

upoSeTOM Ha3HaaeHHuX opraHz3aXfl-HCUOZHE.T.Aexe, .oroope--ocui no

OmHaECOOBm Bolpocam, ecum raxoBw6 zMeSncH, a flOpHaO1 oxpaHm

mHTaAAXeTyajiLHO2 COCOTBBHHOCTE B COOTBeTCTDB1 C nOJIOAX6HRa

HacT0omiero CorlamemiH.

CTATJa III

CoBMecTHaH oCrL a paJxax HaCToJmero CorameHxR

ocyt6CTB3LAReTC B COOTB8TCTBH C Ha11OHaJIhHMMB 3aROHMB B

flpauBnamB K ogO0 B3 CTOpO n B npe.enax EMegEBXOa CpeACTB.
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CTATLH IY

CTOpOwi npoO0ART exeroAmue HOB bLc aHI no coTpy qecTBy a

MCOA6AeofaHRa2 2 ECn0A3oBaU2 KocMqecRoro npoCTpaHcTBa B

rpazaaHcix xjteqx, c TOM WO6u Od6eCnqHL Mxa03M o63opa Ha

iipaEBTGZLCTBSHHOM ypOHe xmycTopoHHero cOTpyAHEcBCTBa,

OCyIACTBAlAeMOPO B COOTBeTCTXBM C HcaCTORflUM Corm-amaHmem, z

npOBOgMTL OdMeH MHeHIJW2 no pa3azqMLM BOnpocam OCB08HRR xocMoca.

3TH ROHCyAILTaIpH MOrYT TS8aKe CAYMETL OCHOBHUM CpeACTB M

BHeCeH2H f lpeAOEEHH2 0 HOBBX B2AaX A86T8 LHOCTz B pauMEax

HacTo ilero CorzamemH.

CTATLR Y

HacTo~mee Cornameme saaui aeTcR 6e3 ywepa Am

CoTpyAEqecTBa aasot 23 CTOpOH C Apyr mm rocy~apCTnazm H

ez'yapoHumN opraw saLmma.

CTATLH YI

CTOpOH OdBCneqRaMMT EiajSjisexaUm a a*sxTaBHyma oxpaHy

EHT8J1axeTyazLHo0 CO(5CTBSHHOCTM, C03=HE:Og B ,. D80CTaBnAeHHOg B

pamKaX HacToerO CoraameHqR, z cormjlmeliHl saiijneqeHHux B

C00TBOTCTBHR CO CTa!Lek II RacTo~mero Co1amei. Kora B TaRux

corJlameHZRX npe6yCMaTpHBa8TCA PacnpeeneHe UpaB Ha

HTenAeXTyanLHyp C06CT OCTL, OHO 0Cy6eCTB;LqeTCR B CO0OB6TCTBRZ

c ']paoxeHmem, IXOTOPO6 .imeTcR HeoTbeM.eMo2 nacTK) HaCTO.wIero
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CornaweHHH. B TOR cTeneHM, B iOTOpOA 3TO Heo6xoAmO H

iueAecoo6pa3Ho, TaKme cor'ameHwR MOrYT coAepsaTb paJIfHqHtie

nomoxeHA o6 oxpaHe m pacnpeexeHMN HHTeAJewTya.nbHOR

CO6CTBeHHOCTH.

CTATbIH VII

HacToflukee CormameHme BcTynaeT B c"Y C AaTU ero noncaHHH

CTOpOHaSm M OCTaeTCH B cmJ1e B TeqeHHe nHTM AeT. OHO moxeT 6UTb

npoAieHo Ha HoBwe nfRTmieTHHe nepmojA nyTem o6ueHa

AHnqoMaTMeCKMMH HoTaMM. AeAcTBme HaCToAuero CornameHHR MOxeT

6UTb npexpameHo m6og H3 CTopoH nyTeM HanpaseHHR 3a meCTb

mecntaeB no HfnlOMaTH14eCHHM xaHanam nHCbMeHHoro YBeoadeHji APyPOn

CTopoHe.

CoBepweHo B ropoAe BawHHrToHe m"Hio 1992 rosa B AByX

ax3emnARpax Ha aHlRHACKOM m pyccxom 3muKax. npmqem o6a TeKcTa

mMeMT OAHHaKOByIO CHAy.

3A 3A

COEDHHEHHHE M]TATU AMEPHQH POCCHBC]YD O.,1.EPA 0I4D
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flPHJIOIEHHE: HHTEJIEKTYAIbHAfl COBCTBEHHOCTb

B COOTBeTCTBHH CO CTaTbOe VI HacToRmero CornameHHR:

CTOpOHN odecneqBBaOT Hanenawvm m 3W4eKTHBHYM oxpaHy

HHTeAUeKTyaJbHOA C0CTBeHHOCTM, C03AaHHOA 1HJ1 npeAocTaB~eHHOA B

pamKax HaCTORumero CoriiameH43i,1 corameHHA, 3aKu1104eHHbIX B

COoTBeTCTBHH co CTaTbeA II HacToRmero CoriameHHR. CTOPOHU

coracm.mHcb cBoeBpeMeHHO YBeAOMJ1RTb gpyr Apyra 0 ilodux

H3opeTeH4HfX 1411 oxpaHReOmx aBTOPCKHM npaBou npoH3Be~eHHRX,

C03AaBaeMuX B pamKaX HaCTORqero CorAameHR, m A0O6BaTbCa

cBoeBpeMeHHO oxpaHu TaKoA MHTeAJeRTyaJubHOg c06CTBeHHOCTH. npaBa

Ha TaKYO HHTejiDeTyanbHYlB Co6CTBeHHOCTb pacnpeexHRITCR, maK STO

nPeAYCMOTpeHO B HaCTORmeM npmuoxeHH.

I. OBJIACTb f]PHIEHEHHH

a. JfeACTBHe HaCTOaiero lpwiOxemmR pacnpocTpaHieTcH Ha Bce

BMHN COBMeCTHOA AeRTeJbHOCTR B COOTBeTCTBMH C HaCToRRHM

CorxameHMeu, ecAR CTOpOHamm m41 Rx yfnOAHoMoqeuHU cnemahbHO He

oroBopeHo wHoe.

b. f.nR 4exe HaCTOlcjero Cor1ameH.IR TepmHH "MHTejmeKTyaJbHaR

COdCTBeHHOCTb" HmeeT TO se 3HaqeHme, 14TO M B CTaTbe 2 KOHBeHXH14,

ytpexAmioer BceMHPHYIO opraH3agmio HHTenne1TyaJ] bHO C06CTBeHHOCT14,

nOln1CaHHOA B CToKronbMe 14 m i 1967 rosa.

c. HacToRatee npmuoxeHe perynHpyeT B0IPOCU pacnpeneieHHH

npaB, MHTepecoB N OTMHCieHM9 (pOHATM) mexjy CTOpoHaml. KazAaR

CTOpOHB, o6eCnewmBaeT, 4TO pyranS CTOpOHa MOxeT fOJYqHTb npaBa Ha

KHTexxeHTyaJibHyio CO6CTBeHHOCTb, pacnpeexeHHYIO B COOTBeTCTBM C

Opl4.oxeHHeM, nyTeM npHodpeTeHmR 3THX rpaB OT CBOHX y'aCTHHKOB Ha
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KOHTpaKTHOA OCHOBe u"i, ecum 3TO 6yAe? Heo6xoANmo, pyrMN,

npeAycMoTpeHHuMm 3aaoHoM cpeAeCBaM. HacToRoee fpHnozeHHe He

H3MeH~eT KaKHM-Amdo HHbWM O6pa3OM K He HaHOCMT ymep6 peryJIpOB8HH

BonpocoB pacnpeAeeHmf uezxy CTOpOHOA H ee yqaCTHKaHmm, KoTopoe

onpeAeeTCR 3aKOHxam m npaKTHHoP 3TOA CTopoHN.

d. CnopU OTHOCHTenbHO HHTeJIJeKTy&1IbHOR Co6CTBeHHOCTH,

BO3HmKamioue B paMnax HaCToRqePo Cor'ameHmR, AOIHKN pa3pemaTbcR

nYTem o cyx~eHmlH mexAy 3aHHTepecoBaHHUMH yqpez eHmRmm-yuaCTHmKamm

w.m, B cnytiae Heo6XxOMmOCTM, CTOPOHaM HIN Teum, moro OHH

Ha3HaqaT. nO B3aHMHOMY coraameHKO CTOpOH, cnop BUHOCHTCR Ha

paccMOTpeHe ap6HTpazHoro Cyja .JR npMHRTHR pemeHNH,

o6R3aTeJlbHoro K HCnOjiHeHH41 CTOpOHamH B COOTBeTCTBMH C npHMeHHUMN

HOpMaMm Me yHapoAHoro npaBa. EcAK CTOpOHM JIN KX ynOAHOMOqeHHUe

He OPOBOPRT mHoe B nMcbMeHHOA (DopMe, apdHTpaaIHe npaBmxa IDHCHTPAJI

6yAyT onpeAeARnaHMH.

e. (lpaBa KtHA o6n3aTenbcTBa, srTexoulKe H3 HaCToRlero

fpIuOoBHHNH, He 3aparWaaMTcJ B cnytae npezpaeHMA MAN CTemeHMM

cpoxa AeACTBHR HacToRutePO CoPJiameHnR.

II. PACIDPEJIEHHE [IPAB

a. KaJaR CTOpOHa NMeeT npaso Ha He[CKqIqITTeJIbHyIO,

6e3OT3WBHyo, 6e3Bo3Me3AHYIO JwHeHUW BO Bcex cTpaHax Ha nepeBoA,

BOCnpOM3BeAeHHe H ny6AH4Hoe pacnpoCTpaHeHve HayqHo-TeXHHecKmx

xypHJUbHUX CTaTeA, AOKfl&JiOB N KHMP, C03ASHHWX B pe3Y bTaTe

COTpYAHmueCTBa B pamKax HaCTomqero CorJijaeHAR. Bee 3emnem wRpN

fy .nHyHO pacnpocTpaHnemwx npON3BeeHH, oxpamHemux aBTOPCHM

npaBOM, nOAPOTOBAeHHb[X B coOTeeTCTBHH C HaCTORKHM nOxojoeHmeM,
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AOIzHN yKa3UBaTb HMeHa aBTOPOB pa6OTM, ecxw cam aBTOP ohpe~eJeHHo

He OTKaxeTCR 6UTb Ha3BaHHWM.

b. fpaBa Ha Bee BHMA HHTeAJeKTya.bHOA C06CTBeHHOCTH, 3a

mCJI{AqeHmeM npaB, ynOMRHYThX B nyHKTe "a" tjaCTH II BIbie,

pacnpe~eAeRTCA CaeAplamou o6pa30M:

1. CoBepwaioatme noe3AKY mcczeAoBaTen H yqeHe, Bue31amogHe

rJaBHMM o6pa3OM S qemlJx cOBepweHCTBoBaHHs coero o6pa3oBaHHR,

nOXyqa'OT npaBa Ha HHTeIJeTyabHyiO CO6CTBeHHOCTb B COOTBeTCTBHH C

npaKTHROA, nPHHRTOA B pHHHMaieU yqpeiJAeHsm. KpoMe Toro, Ka&IxAm

coBepwaiomg noesAKY mccte~oBaTenb Aw yqeHMA, aBARI4RlCH

H3o dpeTaTeneM, smeeT npaBO Ha noJyqeHHe AoAH iooro OT4HCJeHHR

(PORXTH), nonyqeHHoro npHHHMaioqmM ytpeAeHmeM OT nmqeH3HpOBaHHR

TaKOA MHTeAxeKTya.nbHOA C06CTBeHHOCTM.

2. (a) qTO KacaeTcH HHTeAeKTyaJIbHOR COCTBeHHOCTH, C03gaHHOR

yqaCTHHKaMm o6emx CTOPOH B xo~e CoBMeCTHUX MccJqeAOBaHmA,

HanpHuep. Kora CTOpOHN, yqpe,,eHHR-yqaCTHHKH KMHJI 3aeACTBOBaHHUR

nepCOHaA 3apaHee corAacoBaw ofeu pa6oT, Kazja- CTOpoHa sueeT

npaBo Ha o6zaJaHHe BceMH fpaBamH H HHTepecauH B CBOeA CTpaHe.

npaBa m HHTepeCU B TpeTbHX CTpaHax onpe~eRMRTCR corJameHmRmH,

3amJIOqeHHuMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA II HaCToRero CorAameHHH.

flpH pacopeeAeHmm npae HHTeJAeKTyaJnbHOR C06CTBeHHOCTH AOA'HwM

o6pa3oM YqHTWBaeTCR 3KOHoMHqeCKmH, HayqHwA H TeXHOorImqeCKHA

BmaA xajioA CTOpOHbl B C03AaHHe o6beKTa HHTeJAeUTyanbHOP

Co6CTBeHHOCTH. EcIH mccAeAOBaHme He O6O3HaqeHo xax "COBMeCTHoe

HccAeiOBaHHe" B COrJameHHH, 3amJioqeHHOM B COOTBeTCTBMH CO CTaTbeA

II HaCTOReFo CorlameHHa, fpaBa Ha HHTezJeKTyaJnbHyM

CO6CTBeHHOCTb, CO3AaHHYIO B xoAe HccneJoBaHHR, pacnpeeaRITCH B

COOTBeTCTBHH C nyHKTOM "b"l aCTH II. fpm 3TOM xaUj/oe mH.O,
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BRanRoeecR H3ofpeTaTelem, HueeT npaBo Ha noyqeHHe AoH M6Poro

OT4VcAeH R (pORATM), noJyqeHHoro COOTBeTCTBIOHM yqpezJeHmem OT

AoHLeH3HpOBaHH HHTeA eKTYanbHOA C06CTBeHHOCTH.

(b) Ee3OTHOCHTenbHo nYHKTa "b"2(a) qaCTH II, ecJWi IBij

HHTenAeKTya.AbHOA CO6CTBeHHOCTH rpeJyCMOTpeH 3aKOHOIaTexbCTBOM

OAHOR CTOpOHN., HO He npeAycuoTpeH 3aHOHOAaTeJibCTBOm ApYroA

CTOpOHW, CTopoHa, 3axOHO~aTeJbCTBO KOTOpOR npeAycmaTpHBaeT 3TOT

BH oxpaHu, odaAaaeT Bceem npaeaMm H HHTepecaJH BO Bcex CTpaHax,

rxe npeAoCTaBARMTcH npaaa Ha TaKyo HHTeAUeRTYalbHYE

C06CTBeHHOCTb. AHua, nBoumecR aBTOpamm 06!eKTOB STOA

co6CTBeHHOCTM, meleOT TaKie npaBo Ha nojyqeme OTqmcJeHH

(pofLnTH), max DTO gpeAycmOTpeHo nYHETOM "b"2(a)

uaCTH If.

III. AEJOBAH KOHOHIAEHUHAbIWIAMH. OHOPMAEMR

B cAyqae, ecm mH(DOpmagHm, cBOeBpemeHHo OOaHameHHa.R KaK

fejioBa.R KOH(D'i$eHu banHaf, npeAocTaE.,eHa xm6o co3AaHa B

COOTBeTCTBH C HacTOR HM CorPameHHem, Kaz~an CTOpOHa H ee

yuaCTHMKM oxpaHIOT TaKyO NH(OpmalmI4 B COOTBeTCTBHM C npmeHReUMmm

3aKOHaMH, npaBaMWI H ,AMHHHCTpaTHBHOR npaKTHKOR. MHM mnpuaH

mo0eT 6UTb onpene~e~a KaK "AenoBaR KOHcIKAeHqImabHaR", ecA4 Amo,

pacnoxaratogee HH(bopMagweA, MOZeT HaBeWb H3 Hee 3KOHOuwqecKme

BwrOAw umJ mozeT nOJy4HTb npe myqeCTBa B KOHKypeHLtmm nepeA Temm,

KTO eia He pacnoxaraeT; ecuim MHJ)opmauHR He R2J1ieTCH o6ateH3BeCTHO

IH od~eAOTynHog H3 ApyrHx NCTOqHHKOB; H eO3H o6AaAaTeAb paHee

He cAenan ms44Opmai44I AOCTynHoA 6e3 CBOeBpeMeHHOPO Ha3IOzeHmfl

o6fRaTeAbCTBa paccmapBaTb ee max KOH(H."eH~mwabHyM.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA FEDERATION
DE RUSSIE RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE D'EXPLORA-
TION ET D'UTILISATION DE L'ESPACE ATMOSPHERIQUE A DES
FINS PACIFIQUES

Les Etats-Unis d'Am6rique et la F6d6ration de Russie, ci-aprbs d6nomm6s les Parties;

Consid6rant le r6le que les deux Etats jouent dans lexploration et l'utilisation de l'es-
pace extra-atmosph6rique A des fins pacifiques;

D~sireux de faire connaitre, dans l'int&& des peuples des deux Etats et de tous les peu-
pies, les r6sultats des recherches men~es en mati~re d'exploration et d'utilisation de lespace
extra-atmosph6rique;

Consid6rant l'int6r& respectif des Parties pour le potentiel que repr6sentent les appli-
cations commerciales des technologiques spatiales dans l'int6r& de tous;

Prenant en consid6ration les dispositions du Trait6 sur les principes r6gissant les acti-
vit6s des Etats en mati~re d'exploration et d'utilisation de lespace extra-atmosph6rique, y
compris la lune et les autres corps c61estes, et celles d'autres accords multilat6raux relatifs
d lexploration et A l'utilisation de l'espace extra-atmosph6rique auxquels les deux Etats sont
parties;

Se f6licitant des projets de coopfration men6s A bien dans les domaines de l'astronomie
et de l'astrophysique, des sciences terrestres, de la biologie et la m6decine spatiales, de 1'ex-
ploration du syst~me solaire et de la physique solaire-terrestre et exprimant le d6sir de pour-
suivre et de renforcer la coop6ration dans ces domaines et dans d'autres;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les Parties coop6reront, par l'interm6diaire de leurs organes d'ex~cution, en mati~re
spatiale civile dans les domaines de la spatiologie, de l'exploration de l'espace, des applica-
tions spatiales et de la technologie spatiale sur la base des principes d'6galit&, de r6ciprocit6
et d'avantage mutuel.

La coop6ration peut inclure des projets de vols spatiaux humains et robotiques, des
operations et exp6riences au sol ainsi que d'autres activit~s dans des domaines tels que:

Surveillance de l'environnement du globe depuis l'espace;

-- Missions de la Navette spatiale et de la Station spatiale Mir impliquant la partici-
pation d'astronautes am&ricains et de cosmonautes russes;

-- Scurit6 des activit~s de vols spatiaux;

-- Biologie et m~decine spatiales; et

-- Etude des possibilit~s de collaboration dans d'autres domaines, tels que l'explora-
tion de Mars.



Volume 2362, 1-424 75

Article II

Aux fins de d6velopper et de mettre en oeuvre la cooperation envisag~e A I'article I du
pr6sent Accord, les Parties aux pr6sentes d6signent, respectivement, comme principaux or-
ganes d'ex6cution la National Aeronautics and Space Administration (Administration na-
tionale de I'a~ronautique et de l'espace) pour les Etats-Unis et I'Agence spatiale russe pour
]a F~d6ration de Russie.

Les Parties peuvent d6signer des organes d'ex6cution suppl6mentaires si elles lejugent
n6cessaire pour faciliter la direction d'activit6s de coop6ration sp6cifiques dans les domai-
nes &num&r6s A l'article I du pr6sent Accord.

Chacun des projets de coop6ration peut faire l'objet d'un accord 6crit sp6cifique entre
les organes d'ex~cution d6sign6s d6finissant la nature et la port6e du projet, les responsabi-
lit&s individuelles et conjointes des organes d'ex6cution d6sign6s en rapport avec le projet,
les arrangements financiers, le cas 6ch6ant, et la protection de la propri6t6 intellectuelle
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article III

Les activit~s de cooperation en vertu du pr6sent Accord seront men6es conform6ment
aux 16gislations et r6glementations nationales de chacune des Parties et dans les limites des
fonds disponibles.

Article IV

Les Parties organiseront des consultations annuelles sur ]a cooperation spatiale civile
afin de foumir un m6canisme d'examen au niveau gouvernemental de ]a cooperation bila-
t~rale en cours en vertu du present Accord et d'6changer des vues sur ces diff6rents sujets
en mati~re spatiale. Ces consultations pourraient 6galement fournir le moyen principal de
presentation des propositions de nouvelles activit~s relevant du present Accord.

Article V

Le present Accord ne portera pas atteinte A la cooperation de l'une ou l'autre des Parties
avec d'autres tats et avec les organisations internationales.

Article VI

Les Parties assureront une protection adequate et efficace de la propri6t6 intellectuelle
cre ou fournie en vertu du present Accord et des accords pertinents conclus conformn-&
ment A larticle II du present Accord. Lorsque ces accords pr6voient rattribution de droits
de propri~t6 intellectuelle, cette attribution sera regie par rAnnexe jointe aux pr~sentes, qui
fait partie int6grante du pr6sent Accord. Dans la mesure oi cela s'av~re n6cessaire et appro-
pri&, ces accords peuvent contenir diff6rentes dispositions de protection et d'attribution de
propri6t& intellectuelle.
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Article VII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A ]a date de sa signature par les Parties et restera
en vigueur pendant une dur~e de cinq ans. II pourra 8tre prolong6 pour des priodes succes-
sives de cinq ans par &change de notes diplomatiques. Le present Accord peut tre d6nonc6
par lune ou r'autre des Parties moyennant un pr~avis 6crit de six mois donn6 A l'autre Partie
par ]a voie diplomatique.

Fait A Washington, en deux exemplaires, le dix-septjuin 1992, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les 1ttats-Unis d'Am~rique

GEORGE BUSH

Pour la Fd~ration de Russie:

[ILLISIBLE]
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ANNEXE: PROPRIETE INTELLECTUELLE

Conform~ment A larticle VI du present Accord :

Les Parties veilleront A assurer une protection adequate et efficace de toute propri~t6
intellectuelle cr4e ou fournie en vertu du present Accord et des arrangements y relatifs
conclus en vertu de P'article II du present Accord. Les Parties sont convenues de faire con-
naitre en temps utile toutes les inventions ou prtentions A droits d'auteur d~coulant du
present Accord et d'en faire assurer la protection en temps voulu. Les droits A cette propri~t&
intellectuelle seront r~partis selon les dispositions de la pr~sente Annexe.

I . CHAMP D'APPPLICATION

a. La pr~sente Annexe est applicable A toutes les activit~s men~es en coopration
conform~ment au present Accord, saufd~cision contraire convenue par les Parties ou leurs
mandataires.

b. Aux fins du present Accord, l'expression "proprit6 intellectuelle" a le sens que
lui donne Particle 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la propri~t& in-
tellectuelle sign~e A Stockholm le 14 juillet 1967.

c. La pr~sente Annexe concerne la repartition des droits, intr&s et redevances entre
les Parties. Chacune des Parties veillera A ce que l'autre puisse obtenir la jouissance des
droits de propri~t6 intellectuelle attribu~s conform~ment A la pr~sente Annexe, en acque-
rant ces droits aupr~s de ses propres participants par le biais de contrats ou d'autres moyens
1gaux si necessaire. La pr~sente.Annexe ne modifie ni ne prjudicie autrement en rien la
repartition des droits de proprit4 intellectuelle entre une Partie et ses ressortissants, qui
sera d~termine par la 1gislation et les pratiques de cette Partie.

d. Les contentieux en matihre de propri&t6 intellectuelle qui s'&14veraient dans le ca-
dre du present Accord devraient tre tranch~s par n~gociation entre les institutions partici-
pantes ou, en cas de n~cessit&, entre les Parties ou leurs mandataires. Avec laccord des deux
Parties, tout contentieux pourra 8tre soumis A un tribunal arbitral en vue d'un arbitrage ayant
force obligatoire conform~ment aux rhgles applicables du droit international. A moins que
les deux Parties ou leurs mandataires n'en soient convenus autrement par 6crit, ce sont les
r~gles d'arbitrage de la CNUDCI qui seront d'application.

e. La d~nonciation ou l'expiration du present Accord ne modifiera en rien les droits
ni obligations institu~s par la pr~sente Annexe.

II. RtPARTITION DES DROITS

a. Chacune des Parties aura, dans tous les pays, une licence non-exclusive, irrhvoca-
ble et exempte de redevances pour traduire, reproduire et distribuer publiquement des arti-
cles de revues scientifiques et techniques, des rapports et des ouvrages resultant
directement de la cooperation exerc~e conform~ment au present Accord. Tous les exem-
plaires d'un ouvrage b~n~ficiant d'un droit d'auteur en application de la pr~sente section de-
vront mentionner le nom de I'auteur, A moins que celui-ci s'y oppose express~ment.
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b. Les droits relatifs A toutes les formes de propri~t6 intellectuelle autres que ceux qui
sont d~crits A la section 11 (a) ci-dessus seront r~partis comme suit :

1. Les chercheurs invites, par exemple les scientifiques invites essentiellement pour
parfaire leur formation, b~n~ficieront de droits de propri~t& intellectuelle conform~ment A
la politique de l'institution qui les accueille. En outre, tous les chercheurs invites en qualit6
d'auteurs d'une invention pourront partager toute redevance pergue par ladite institution en
raison de ]a concession d'une licence concernant lusage de ces droits.

2. (a) Lorsque la propri~t6 intellectuelle dcoulera de recherches conjointes avec la
participation des deux Parties, par exemple, dans le cas o6i le champ d'application des acti-
vit~s aura &6 convenu d'avance par les Parties, les institutions participantes ou le personnel
participant, chaque Partie pourra obtenir tous les droits et int6rts dans son propre pays. Les
droits et les intr~ts dans les pays tiers seront dtermin~s par les accords conclus conform6-
ment A Particle II du present Accord. Les droits de propri~t6 intellectuelle seront r~partis en
prtant dfiment attention aux contributions 6conomiques, scientifiques et technologiques de
chaque Partie A la creation de la propri~t6 intellectuelle. Si laccord pertinent conclu con-
form~ment A Particle II du present Accord ne pr&voit pas qu'il s'agit de "recherches conjoin-
tes", les droits de propri~t6 intellectuelle d6coulant desdites recherches seront r~partis
conform~ment au paragraphe Ib I. En outre, chaque personne invit~e en qualit& d'auteur
d'une invention pourra partager toute redevance pergue par l'une ou lautre des institutions
participantes au titre de la licence.

(b) Nonobstant le paragraphe 11b2(a), si la legislation d'une Partie pr~voit un certain
type de proprit intellectuelle tandis que celle de l'autre partie ne le pr~voit pas, la Partie
dont la l6gislation pr~voit ce type de protection pourra se pr6valoir de tous les droits et in-
t6rfts y relatifs dans le monde entier. Les personnes consid~r~es comme les auteurs de Pin-
vention en question pourront n~anmoins percevoir des redevances comme pr~vu au
paragraphe 11b2(a).

III. INFORMATIONS COMMERCIALEMENT CONFIDENTIELLE

S'il est fourni ou cr66 dans le cadre du pr6sent Accord des informations reconnues dans
un d6lai raisonnable comme commercialement confidentielles, chacune des Parties et ses
participants les prot~geront conform6ment aux lois, r6glements et pratiques administratives
applicables. Des informations pourront tre r~put6es "commercialement confidentielles" si
une personne qui en dispose peut en tirer un profit 6conomique ou obtenir un avantage sur
le plan de la concurrence par rapport A celles qui nen disposent pas, si ces informations ne
sont pas g~n~ralement connues ou A la disposition du public en provenance d'autres sources
et si leur d6tenteur ne les a pas pr6alablement mises A disposition sans avoir impos6 en
temps voulu l'obligation de les tenir confidentielles.


